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DECRETO DEL PRESIDENTE DEKRET DES PRÄSIDENTEN 

DEL CONSIGLIO REGIONALE DES REGIONALRATES 

  

OGGETTO: Composizione dell’Organo regionale 

di riesame dei bilanci e rendiconti 

BETREFF: Zusammensetzung des Regional-

organs zur neuerlichen Prüfung der 

Haushaltsvoranschläge und 

Rechnungsabschlüsse 

  

IL PRESIDENTE DER PRÄSIDENT 

  

Visto l'articolo 84 del decreto del Presidente 

della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670 che 

approva il Testo Unico delle leggi costituzionali 

concernenti lo Statuto speciale per il Trentino-

Alto Adige; 

Nach Einsicht in den Artikel 84 des 

Dekretes des Präsidenten der Republik vom 

31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 

Einheitstext der Verfassungsgesetze 

betreffend das Sonderstatut für Trentino-

Südtirol genehmigt worden ist; 

Visto il decreto del Presidente della 

Repubblica 28 marzo 1975, n. 470, contenente 

norme di attuazione dello Statuto per la Regione 

Trentino-Alto Adige in materia di istituzione 

dell'Organo regionale di riesame dei bilanci e 

rendiconti; 

Nach Einsicht in das Dekret des 

Präsidenten der Republik vom 28. März 1975, 

Nr. 470 betreffend die Durchführungsbestim-

mungen zum Statut für die Region Trentino-

Südtirol auf dem Sachgebiet der Errichtung 

des Regionalorgans zur neuerlichen Prüfung 

der Haushaltsvoranschläge und Rechnungsab-

schlüsse; 

Visto l’articolo 2, comma 2, del citato decreto 

del Presidente della Repubblica 28 marzo 1975, 

n. 470, ai sensi del quale assiste ai lavori del 

Collegio, in qualità di segretario e di consulente 

tecnico il capo della ragioneria generale della 

Regione; 

Nach Einsicht in den Artikel 2 Absatz 2 

des genannten Dekretes des Präsidenten der 

Republik vom 28. März 1975, Nr. 470, laut 

dem als Schriftführer und technischer Berater 

der leitende Beamte des Rechnungsamtes der 

Region teilnimmt; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 

dell’8 maggio 2017, n. 107 “Determinazione 

delle attribuzioni delle strutture organizzative 

regionali e delle loro articolazioni”; 

Nach Einsicht in den Beschluss der 

Regionalregierung Nr. 107 vom 8. Mai 2017 

„Festsetzung der Befugnisse der 

Organisationseinheiten der Region und der 

entsprechenden Gliederungen“; 

Visto la deliberazione della Giunta regionale 

del 30 giugno 2017, n. 192 “Conferimento degli 

incarichi di direzione degli uffici ricompresi 

nella Ripartizione I - Pianificazione e 

programmazione delle risorse”; 

Nach Einsicht in den Beschluss der 

Regionalregierung Nr. 192 vom 30. Juni 2017 

„Erteilung der Aufträge zur Leitung der der 

Abteilung I – Planung und Programmierung 

der Ressourcen unterstehenden Ämter“; 

Visti i decreti del Presidente del Consiglio 

regionale n. 19 del 7 marzo 2014, con il quale è 

stato costituito l’Organo regionale di riesame dei 

bilanci e rendiconti per la XV Legislatura e n. 

203 del 22 ottobre 2014 con il quale è stata 

sostituita la Segretaria dell’Organo, avv. Edith 

Engl, con la dott.ssa Antonia Tassinari, alla 

quale era stato provvisoriamente affidato 

Nach Einsicht in das Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 19 vom 7. 

März 2014, mit dem das Regionalorgan zur 

neuerlichen Prüfung der Haushaltsvoran-

schläge und Rechnungsabschlüsse für die XV. 

Legislaturperiode eingesetzt worden ist, sowie 

in das Dekret Nr. 203 vom 22. Oktober 2014, 

mit dem die Schriftführerin in genanntem 
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l’incarico di Segretaria della Giunta regionale;  Organ, RA
in
 Edith Engl durch Frau Dr

in
 

Antonia Tassinari, die auch zeitweilig mit 

dem Amt der Generalsekretärin des 

Regionalausschusses betraut wurde, ersetzt 

worden ist;  

Visto il decreto della Presidente del Consiglio 

regionale n. 235 del 6 marzo 2015 con il quale è 

stata sostituita la Segretaria dell’Organo, dott.ssa 

Antonia Tassinari, con la dott.ssa Claudia 

Anderle; 

Nach Einsicht in das Dekret der 

Präsidentin des Regionalrates Nr. 235 vom 6. 

März 2015, mit dem die Schriftführerin in 

genanntem Organ, Dr
in
 Antonia Tassinari 

durch Frau Dr
in
 Claudia Anderle, ersetzt 

worden ist; 

Ritenuto opportuno nominare un sostituto 

della Segretaria dell’Organo, anche in relazione 

al conferimento degli incarichi di preposizione 

alle strutture dirigenziali della Giunta regionale 

di cui alla deliberazione n. 192/2017 citata,  

Für zweckmäßig erachtend einen 

Stellvertreter oder eine Stellvertreterin als 

Schriftführerin zu ernennen, auch in Bezug 

auf die Erneuerung und Erteilung der 

Aufträge zur Leitung der 

Organisationseinheiten der Regionalregierung 

gemäß dem genannten Beschluss Nr. 

192/2017, 

  

d e c r e t a v e r f ü g t:  

  

1. Le funzioni di Segretaria dell'Organo 

regionale di riesame dei bilanci e rendiconti 

sono confermate alla dott.ssa Claudia 

Anderle, dirigente della Ripartizione I della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 

“Ripartizione I - Pianificazione e 

programmazione delle risorse”. 

1. Die Beauftragung als Schriftführerin des 

Regionalorgans zur neuerlichen Prüfung 

der Haushaltsvoranschläge und 

Rechnungsabschlüsse von Frau Dr
in
 

Claudia Anderle, Leiterin der Abteilung I 

der Region Trentino-Südtirol, wird 

bestätigt.  

  

2. Quale sostituto della Segretaria dell’Organo 

viene nominato il dott. Alexander Steiner, 

Segretario generale della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige.  

2. Als stellvertretender Schriftführer 

desselben Organs wird Herr Dr. Alexander 

Steiner, Generalsekretär der Region 

Trentino-Südtirol ernannt.  

  

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Dr. Thomas Widmann - 

(firmato digitalmente/digital signiert) 
  

  

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, 

costituisce copia dell’originale informatico firmato 

digitalmente, valido a tutti gli effetti di legge, predisposto 

e conservato presso questa Amministrazione (d. lgs. 

82/2005). L’indicazione del nome del firmatario 

sostituisce la sua firma autografa (art. 3 d. lgs. 39/1993). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, 

stellt es die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie 

des elektronischen digital signierten Originals dar, das von 

dieser Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt 

wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der 

unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 

Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
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